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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 86 της συνθήκης ΕΚ αναφορικά µε την παροχή ορισµένων
νέων ταχυδροµικών υπηρεσιών στην Ιταλία που εξασφαλίζουν τη διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία

και ώρα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4067]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/176/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 86 παράγραφος 3,

Αφού έδωσε τη δυνατότητα στις ιταλικές αρχές, µε επιστολή της 16ης Μαΐου 2000, και στον φορέα παραδοσια-
κού ταχυδροµείου, Poste Italiane SpA (Ιταλικά Ταχυδροµεία), µε επιστολή της 30ής Μαΐου 2000, να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε τις αιτιάσεις που διατύπωσε η Επιτροπή σε ό,τι αφορά το άρθρο 4, σηµείο 4 του
νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 261 της 22ας Ιουλίου 1999,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΤΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ

Α. Το σχετικό κρατικό µέτρο

(1) Στις 6 Αυγούστου 1999 τέθηκε σε ισχύ το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 261 της 22ας Ιουλίου 1999 (1) (το
«διάταγµα»). Το άρθρο 4, σηµείο 1 του διατάγµατος καθορίζει το πεδίο δραστηριοτήτων του δηµοσίου
φορέα, Poste Italiane SpA (εφεξής: «ΙΤ»), ως:

«τη συλλογή, τη µεταφορά, τη διαλογή και τη διανοµή της αποστολής εσωτερικής και διασυνοριακής
αλληλογραφίας, ακόµη και µέσω επείγουσας διανοµής, η τιµή της οποίας να είναι χαµηλότερη του
πενταπλασίου της δηµόσιας τιµής που εφαρµόζεται σε αποστολή αλληλογραφίας του πρώτου επιπέδου
βάρους της ταχύτερης κανονικής κατηγορίας, υπό τον όρο ότι το βάρος των αντικειµένων θα είναι
µικρότερο των 350 γραµµαρίων.»

(2) Το άρθρο 4, σηµείο 4, ορίζει:

«σχετικά µε το στάδιο διανοµής, περιλαµβάνονται µεrαξύ των αποστολών αλληλογραφίας που αναφέρο-
νται στο σηµείο 1 εκείνες που δηµιουργούνται µέσω χρήσης τηλεµατικών τεχνολογιών.»

(3) Η διανοµή αποστολών αλληλογραφίας που δηµιουργούνται µε «τηλεµατικές» τεχνολογίες αποτελεί µέρος
της υπηρεσίας που ονοµάζεται «ετερογενές ηλεκτρονικό ταχυδροµείο». Το αποκλειστικό δικαίωµα που
χορηγείται στα ΙΤ από το άρθρο 4, σηµείο 4 του διατάγµατος αριθ. 261/99 περιλαµβάνει όλες τις
παραδόσεις αποστολών αλληλογραφίας που πραγµατοποιούνται µέσω «τηλεµατικών» µέσων, ανεξάρτητα
από το εάν παρέχουν ή όχι µια προστιθέµενη αξία σε σχέση µε την υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής και
ανεξάρτητα από το εάν τα ΙΤ παρέχουν ή όχι την ίδια υπηρεσία διανοµής προστιθέµενης αξίας. Κατ’ αυτόν
τον τρόπο αποκλείστηκε στους ιδιωτικούς φορείς η δυνατότητα να ικανοποιήσουν την ειδική ζήτηση
όµοιων τύπων διανοµής προστιθέµενης αξίας.

(1) Πλήρης τίτλος: νοµοθετικό διάταγµα της 22ας Ιουλίου 1999, αριθ. 261, Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας,
γενική σειρά, αριθ. 182.
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(4) Πριν από την έναρξη ισχύος του άρθρου 4, σηµείο 4, κανένα κρατικό µέτρο δεν εγγυάτο στα ΙΤ ειδικά ή
αποκλειστικά δικαιώµατα για καµία από τις φάσεις της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου.
Τα υπουργικά διατάγµατα αριθ. 333 της 24ης Ιουνίου 1987 (1), αριθ. 269 της 29ης Μαΐου 1988 (2) και
αριθ. 260 της 7ης Αυγούστου 1990 (3), που αποτελούν τη νοµική βάση για την εισαγωγή στην Ιταλία
υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου του φορέα παραδοσιακού ταχυδροµείου, δεν έθεσαν
υπό όρους τη φάση διανοµής αυτής της υπηρεσίας. Με βάση το άρθρο 2, σηµείο 19 του νόµου αριθ. 662
του 1996 (4), όλες οι ταχυδροµικές υπηρεσίες που δεν χορηγήθηκαν ρητώς από το νόµο στο φορέα
παραδοσιακού ταχυδροµείου είναι ανοιχτές στον ανταγωνισµό.

Β. Οι σχετικές υπηρεσίες

(5) Οι γενικές ταχυδροµικές υπηρεσίες που προσφέρουν τα ΙΤ στην Ιταλία περιλαµβάνουν:

— την υπηρεσία τακτικού ταχυδροµείου. Η υπηρεσία αυτή έχει ως µη δεσµευτικό στόχο διανοµής Η+3
για το 80 % Η+4 για το 90 %, και Η+5 για το 99 % των αποστολών αλληλογραφίας,

— την υπηρεσία τακτικού ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου. Ο στόχος διανοµής είναι ο ίδιος µε
εκείνον της υπηρεσίας τακτικού ταχυδροµείου,

— την υπηρεσία συστηµένου ταχυδροµείου. Η υπηρεσία αυτή χαρακτηρίζεται από τον ίδιο στόχο µη
δεσµευτικής διανοµής της υπηρεσίας τακτικού ταχυδροµείου. Σύµφωνα µε τα ΙΤ, η υπηρεσία συστηµέ-
νου ταχυδροµείου περιλαµβάνει δύο προσπάθειες διανοµής, δηλαδή ένα σύστηµα ανίχνευσης και
εντοπισµού της αλληλογραφίας κατά τη διαδροµή της («tracking and tracing») µε δυνατότητα
αλλαγής παραλήπτη κατά τη διάρκεια της αποστολής και ένα σύστηµα ηλεκτρονικής πιστοποίησης της
διανοµής,

— την υπηρεσία ταχυδροµείου µε προτεραιότητα (5). Για τις αποστολές σε αστικές περιοχές αυτή η
υπηρεσία χαρακτηρίζεται από ένα µη δεσµευτικό στόχο διανοµής Η+1 για το 80 %, Η+2 για το 90 %
και Η+3 για το 99 % των αποστολών αλληλογραφίας. Για τις µη αστικές περιοχές τούτη χαρακτηρίζε-
ται από ένα µη δεσµευτικό στόχο διανοµής Η+2 για το 85 %, Η+3 για το 95 % και Η+4 για το 99 %
των αποστολών αλληλογραφίας. Σύµφωνα µε τα ΙΤ, η υπηρεσία ταχυδροµείου µε προτεραιότητα, στην
Ιταλία, επιτρέπει την αλλαγή της διεύθυνσης ή του παραλήπτη κατά τη διάρκεια της διαδροµής, καθώς
επίσης και την παροχή λεπτοµερειών σχετικά µε την αλλαγή διεύθυνσης του αποδέκτη ή την αδυναµία
να ανιχνευθεί η νέα διεύθυνση.

(6) Οι ιδιωτικοί φορείς άρχισαν να προσφέρουν, στους πελάτες επιχειρηµατίες νέα πακέτα υπηρεσιών διαχεί-
ρισης της αλληλογραφίας µε εξωτερική ανάθεση. Οι υπηρεσίες αυτές περιλαµβάνουν την παραγωγή, την
προετοιµασία, τη δροµολόγηση και τη διανοµή ευαίσθητων στον παράγοντα χρόνο αποστολών αλληλογρα-
φίας. Στα πλαίσια των πιο προχωρηµένων υπηρεσιών εξωτερικής ανάθεσης, η συλλογή, η διαλογή και η
δροµολόγηση των στοιχείων πραγµατοποιούνται ηλεκτρονικώς, ενώ η διανοµή που έπεται της φάσης της
εκτύπωσης πραγµατοποιείται σε φυσική µορφή. Η υπηρεσία ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου
οργανώνει τη διαδικασία παραγωγής σε τρόπο ώστε να µειώνει την ανάγκη φυσικής µεταφοράς της
αλληλογραφίας πριν αυτή εκτυπωθεί και παραδοθεί. Το πακέτο εξωτερικής ανάθεσης της αλληλογραφίας
επιτρέπει µεγαλύτερη ταχύτητα και ασφάλεια στη φάση διανοµής, χάρη στις ακόλουθες βασικές υπηρεσίες:

— εγγυηµένη διανοµή σε προκαθορισµένη ηµέρα (παράδοση «σε σίγουρη ηµεροµηνία»)· ή

— εγγυηµένη διανοµή σε προκαθορισµένη ώρα (παράδοση «σε σίγουρη ώρα»).

(7) Η πληρωµή για την υπηρεσίας διανοµής σε σίγουρη ηµεροµηνία ή ώρα εξαρτάται από το αποτέλεσµα, εάν
δηλαδή η διανοµή πραγµατοποιήθηκε στην προκαθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Η επιχείρηση που παρέχει
την υπηρεσία εγγυάται ότι η διανοµή θα πραγµατοποιείται σε σίγουρη ηµεροµηνία ή ώρα τουλάχιστον
εντός των ορίων µιας ιταλικής περιφέρειας.

(8) Μεταξύ των άλλων διαφορών σε σχέση µε αυτές τις δύο βασικές υπηρεσίες εµφανίζονται οι ακόλουθες
υπηρεσίες: (1) µια υπηρεσία που παρέχει τη διανοµή σε σίγουρη ηµεροµηνία ή ώρα µε βάση την
προκαθορισµένη από τον πελάτη σειρά· (2) σε περίπτωση µη διανοµής στον πρώτο προορισµό, προσπάθειες
διανοµής σε σίγουρη ηµεροµηνία σε (έναν ή περισσότερους) εναλλακτικούς προορισµούς. Οι ακόλουθες
υπηρεσίες συνδέονται γενικά µε την υπηρεσία διανοµής σε σίγουρη ηµεροµηνία ή ώρα: (1) ένα σύστηµα για
ανίχνευση και εντοπισµό της αλληλογραφίας κατά τη διάρκεια της διαδροµής της («tracking and tracing»),
είτε στην ηλεκτρονική φάση είτε στη φάση της φυσικής διανοµής· (2) ηλεκτρονική πληροφόρηση για την
πραγµατοποιηθείσα διανοµή στην προκαθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα· (3) ηλεκτρονική αρχειοθέτηση των
πληροφοριών σχετικά µε τη διανοµή· (4) ηλεκτρονική αρχειοθέτηση των πληροφοριών για την µη πραγµα-
τοποιηθείσα διανοµή· (5) προσπάθεια εντοπισµού της νέας διεύθυνσης του αποδέκτη και (6) σταθερή
ενηµέρωση των ελέγχων διευθύνσεων που προετοιµάζονται ειδικά για τον πελάτη. Σε ορισµένες περιπτώσεις
προσφέρεται επίσης η δυνατότητα επαλήθευσης της απάντησης του παραλήπτη (για παράδειγµα, καταβολή
πληρωµής τη στιγµή της λήψης της ειδοποίησης πληρωµής των ασφαλίστρων).

(1) Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας της 8ης Αυγούστου 1987, αριθ. 184.
(2) Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας της 15ης Ιουλίου 1988, αριθ. 165.
(3) Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας της 18ης Σεπτεµβρίου 1990, αριθ. 218.
(4) Νόµος αριθ. 62 της 23ης ∆εκεµβρίου 1996, Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας της 28ης ∆εκεµβρίου 1996,

αριθ. 303.
(5) Η υπηρεσία ταχυδροµείου µε προτεραιότητα συστήθηκε µε υπουργικό διάταγµα της 24ης Μαΐου 1999, Επίσηµη Εφηµερίδα

της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας της 3ης Ιουνίου 1999, αριθ. 128.
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(9) Οι τράπεζες, οι ασφαλιστικές εταιρείες ή άλλες εταιρείες ζητούν υπηρεσίες διανοµής που εγγυώνται την
ηµεροµηνία ή την ώρα διανοµής για ορισµένες αποστολές αλληλογραφίας ειδικά ευαίσθητες στον παράγο-
ντα χρόνο. Αυτές οι αποστολές αλληλογραφίας περιλαµβάνουν τα έγγραφα που υπόκεινται σε νοµική
ρήτρα, τις ανακοινώσεις σχετικά µε τις λήξεις πληρωµών (αναφορικά µε µια σειρά πιστωτικών τίτλων όπως
οι συναλλαγµατικές, οι υποσχετικές ή οι πιστωτικές επιστολές), τις προσφορές καθορισµένου χρόνου για
την αγορά µιας σειράς χρηµατοοικονοµικών ή ασφαλιστικών προϊόντων και υπηρεσιών, την ενηµέρωση των
θέσεων του λογαριασµού την τελευταία στιγµή, τις ειδοποιήσεις πληρωµής ασφαλίστρων, τις διαφηµιστικές
προσφορές ορισµένου χρόνου σχετικά µε την έναρξη προϊόντων. Οι αποστολές αλληλογραφίας που είναι
ευαίσθητες στον παράγοντα χρόνο χάνουν την πλήρη αξία τους όταν έχει λήξει η νόµιµη προθεσµία για
απάντηση, ή όταν έχει παρέλθει η περίοδος της πιθανής αποδοχής της προσφοράς ή όταν έχει πραγµατο-
ποιηθεί η εκδήλωση στην οποία η επιστολή αναφερόταν. Συνεπώς, οι πελάτες έχουν ανάγκη να είναι βέβαιοι
ότι η ευαίσθητη στον παράγοντα χρόνο αλληλογραφία παραδόθηκε ακριβώς στην προκαθορισµένη ηµε-
ροµηνία ή ώρα.

(10) Οι ιδιωτικοί φορείς στην Ιταλία δηµιούργησαν την απαραίτητη υποδοµή για να παράσχουν την υπηρεσία
ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου µε «outsourcing» σε ένα σηµαντικό µέρος της εθνικής επικρά-
τειας. Προς το παρόν η υποδοµή διανοµής καλύπτει διάφορες περιοχές και περίπου το 40 % της ιταλικής
επικράτειας. Όταν θα έχει επιτευχθεί το απαραίτητο µέγεθος, τότε θα επεκταθεί έως ότου καλύψει όλη την
εθνική επικράτεια. Η είσοδος στο δίκτυο διανοµής του δηµόσιου φορέα δεν προσφέρει τη δυνατότητα
εγγύησης για διανοµή σε σίγουρη ηµεροµηνία ή ώρα. Τούτο οφείλεται στο γεγονός ότι οι υπηρεσίες
διανοµής που προσφέρονται από το δηµόσιο φορέα δεν προσφέρουν το απαραίτητο ποιοτικό επίπεδο
υπηρεσίας.

Γ. Η διαδικασία

(11) Στις 16 Μαΐου 2000, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία παράβασης κατά της Ιταλίας για παραβίαση του
άρθρου 86 σε συνδυασµό µε το άρθρο 82 της συνθήκης ΕΚ και κάλεσε την ιταλική κυβέρνηση να
γνωστοποιήσει, εντός δύο µηνών από την παραλαβή της προειδοποιητικής επιστολής, τα µέτρα που
προτίθετο να θεσπίσει για να θέσει τέλος στις παραβάσεις, ή να υποβάλει τις παρατηρήσεις της σχετικά µε
τις ερωτήσεις που περιέχονται στην προειδοποιητική επιστολή. Η ιταλική κυβέρνηση υπέβαλε τις παρατηρή-
σεις της στις 26 Ιουλίου 2000· τα ΙΤ απάντησαν στις 14 Ιουλίου 2000 στην επιστολή της 30ής Μάϊου
2000 µε την οποία καλούνταν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επιτροπή, πριν κινήσει τη
διαδικασία, είχε διάφορες συναντήσεις µε την ιταλική κυβέρνηση και τα ΙΤ για να συζητήσει τα προβλήµατα
σχετικά µε το άρθρο 4, σηµείο 4 του διατάγµατος 261/99. Ειδικά, στις 23 Φεβρουαρίου και στις 28
Μαρτίου 2000 έλαβαν χώρα συναντήσεις µε την ιταλική κυβέρνηση και µε τα ΙΤ. Μια επόµενη συνάντηση
µε τα ΙΤ έλαβε χώρα την 13η Μαρτίου 2000. Οι αντιρρήσεις που περιέχονταν στην προειδοποιητική
επιστολή αποτέλεσαν αντικείµενο συζήτησης σε µια περαιτέρω συνάντηση, η οποία έλαβε χώρα µε την
ιταλική κυβέρνηση µαζί µε τα ΙΤ την 11 η Σεπτεµβρίου 2000. Μια νέα συνάντηση µε την ιταλική
κυβέρνηση έλαβε χώρα την 23η Οκτωβρίου 2000. Μια συνάντηση µε µόνο τους εκπροσώπους των ΙΤ
αντιθέτως έλαβε χώρα την 11η Οκτωβρίου 2000. Η Επιτροπή κατ’ επανάληψη, κατόπιν αίτησης των ΙΤ,
ανέβαλε την προθεσµία για την υποβολή των παρατηρήσεων στην προειδοποιητική επιστολή. Επίσης,
χορηγήθηκε στα ΙΤ η δυνατότητα να υποβάλουν περαιτέρω παρατηρήσεις οι οποίες παρελήφθησαν την 28η
Οκτωβρίου 2000 και την 30ή Οκτωβρίου 2000. Στις 15 Νοεµβρίου τα ΙΤ παρουσίασαν µία ακόµη νοµική
γνωµοδότηση.

II. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

Άρθρο 86

(12) Το άρθρο 86 παράγραφος 1 της συνθήκης ορίζει ότι τα κράτη µέλη δεν θεσπίζουν ούτε διατηρούν, έναντι
των δηµοσίων επιχειρήσεων και των επιχειρήσεων στις οποίες αναγνωρίζουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώ-
µατα, κανένα µέτρο αντίθετο στους κανόνες που περιέχονται στη συνθήκη και ειδικά στους κανόνες περί
ανταγωνισµού. Τα ΙΤ είναι µια δηµόσια επιχείρηση κατά την έννοια του άρθρου 86 παράγραφος 1 της
συνθήκης, αφού ανήκει εξ ολοκλήρου στο ιταλικό κράτος. Επιπλέον, το ιταλικό κράτος παρείχε στα ΙΤ,
δυνάµει του άρθρου 4 του διατάγµατος, αποκλειστικά δικαιώµατα.

(13) Το άρθρο 86 παράγραφος 1 της συνθήκης απαγορεύει στα κράτη µέλη να θέσουν, µέσω νοµικών,
κανονιστικών ή διοικητικών πράξεων, τις δηµόσιες επιχειρήσεις και τις επιχειρήσεις στις οποίες παρέχουν
ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώµατα σε µια κατάσταση στην οποία οι προαναφερθείσες επιχειρήσεις δεν θα
µπορούσαν να συµπεριφερθούν αυτόνοµα χωρίς να παραβιάσουν το άρθρο 82 (1). Κατά συνέπεια, το άρθρο
86 παράγραφος 3, εξουσιοδοτεί την Επιτροπή να «απευθύνει κατάλληλες … αποφάσεις» στα κράτη µέλη
στις περιπτώσεις που η Επιτροπή επισηµαίνει κρατική διάταξη που θεσπίστηκε ή διατηρήθηκε κατά
παράβαση του άρθρου 86 παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε το άρθρο 82.

(1) Βλέπε υπόθεση C-18/88, Regie des télégraphes et des téléphones/GB-Inno, Συλλογή 1991, σ. Ι-5941, παράγραφος 20 και
υπόθεση C-320/91, Corbeau, Συλλογή 1993, σ. Ι-2533, παράγραφος 12.
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(14) Από το γράµµα του άρθρου 86 παράγραφος 3 της συνθήκης και από την λογική των διατάξεων αυτού του
άρθρου απορρέει ότι η Επιτροπή δύναται να αρχίσει οποιαδήποτε ενέργεια που η ίδια θεωρεί αναγκαία για
την προστασία της εφαρµογής των κανόνων περί ανταγωνισµού (1). Η Επιτροπή διαθέτει τη διακριτική
εξουσία να εκτιµά την καταλληλότητα έναρξης µιας ενέργειας εναντίον ενός κράτους µέλους δυνάµει του
άρθρου 226 ή του άρθρου 86 παράγραφος 3, της συνθήκης (2). Επιπλέον, η Επιτροπή, στην περίπτωση
που το θεωρεί αναγκαίο για να διασφαλίσει τους κανόνες περί ανταγωνισµού, µπορεί να ενεργήσει δυνάµει
του άρθρου 86 παράγραφος 3, αντί του άρθρου 226 (3). Από την άλλη πλευρά, η ιταλική κυβέρνηση δεν
δικαιούται να υποστηρίζει ότι η δράση της Επιτροπής σχετικά µε το άρθρο 4, σηµείο 4 του διατάγµατος,
θα έπρεπε να στηρίζεται αποκλειστικά στο άρθρο 226 και ότι αυτή η διαδικασία αποτελεί µια lex specialis
σε σχέση µε τη διαδικασία του άρθρου 86 παράγραφος 3.

(15) Πρώτα απ’ όλα, η διαδικασία που κινήθηκε δυνάµει του άρθρου 86 παράγραφος 3, της συνθήκης
προστατεύει πλήρως τα δικαιώµατα υπεράσπισης των κρατών µελών (4). Η διαδικασία αρχίζει µε την
αποστολή προειδοποιητικής επιστολής στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, στο οποίο δίδεται η δυνατότητα
να διευκρινίσει τη θέση του σε διάστηµα δύο µηνών. Η Επιτροπή µπορεί να εκδώσει την απόφαση που
προβλέπεται από το άρθρο 86 παράγραφος 3 µόνον αφού έχει εκτιµήσει τις παρατηρήσεις που υπέβαλε το
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος εντός αυτής της προθεσµίας (5). Επιπλέον, αν και δεν υπήρχε καµία νοµική
υποχρέωση σχετικά µε τούτο, στη συγκεκριµένη περίπτωση η προθεσµία των δύο µηνών παρατάθηκε κατ’
επανάληψη µε σκοπό να δοθεί στα ΙΤ καθώς και στην ιταλική κυβέρνηση µια σειρά περαιτέρω ευκαιριών για
να κάνουν γνωστά τα επιχειρήµατά τους. Τέλος, κάθε απόφαση της Επιτροπής υπόκειται στον έλεγχο των
κοινοτικών δικαστικών οργάνων. Ο έλεγχος εκ µέρους των κοινοτικών δικαστικών οργάνων όλων των
µέτρων που θεσπίζει η Επιτροπή κατ’ εφαρµογή του άρθρου 86 παράγραφος 3, εξασφαλίζει τη διατήρηση
της ισορροπίας µεταξύ των θεσµικών οργάνων. Αντιθέτως µε όσα υποστήριξαν τα ΙΤ, η διαδικασία δυνάµει
του άρθρου 86, παράγραφος 3, δεν µεταβάλλει τη θεσµική ισορροπία µεταξύ των κρατών µελών, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής.

Α. Οι σχετικές αγορές

(16) Οι δύο σχετικές µε αυτή την υπόθεση αγορές είναι: (1) η αγορά της υπηρεσίας µη παραδοσιακής διανοµής,
που περιλαµβάνει την προαναφερθείσα εγγύηση διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα, και (2) η αγορά
υπηρεσίας παραδοσιακής διανοµής, που προβλέπει στόχους διανοµής, αλλά που δεν προσφέρει καµία
βεβαιότητα και εγγύηση σε ό,τι αφορά την ακριβή ηµεροµηνία ή ώρα διανοµής.

(17) Η υπηρεσία που εγγυάται τη διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα διαφέρει σηµαντικά από την
υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής από την άποψη (1) των σχετικών χαρακτηριστικών και (2) από τις
απαιτήσεις στις οποίες ανταποκρίνεται:

1. Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής δεν προσφέρει καµία εγγύηση όσον αφορά την ηµεροµηνία ή την
ώρα κατά την οποία η αλληλογραφία παραδίδεται (6). Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής χαρακτηρίζε-
ται από γενικούς στόχους διανοµής που δεν διευκρινίζουν ποτέ την ακριβή ηµεροµηνία ή την ακριβή
ώρα διανοµής. Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής δεν προσφέρει καµία εγγύηση σχετικά µε την ακριβή
ηµεροµηνία ή ώρα διανοµής της αλληλογραφίας.

2. Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής δεν µπορεί να ικανοποιήσει την προαναφερθείσα ζήτηση διανοµής
σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Οι δύο υπηρεσίες δεν είναι εναλλακτικές. Όπως επισηµάνθηκε
ανωτέρω, οι παραδόσεις σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα έχουν ως στόχο να ικανοποιήσουν τις

(1) Βλέπε υπόθεση Τ-266/97, Vlaamse Televisie Maatschappij NV, παράγραφος 75.
(2) Συµπεράσµατα του γενικού εισαγγελέα Mischo, που κατατέθηκαν στις 19 Οκτωβρίου 2000 για την υπόθεση C-163/99,

Πορτογαλική ∆ηµοκρατία/Επιτροπή, παράγραφος 46. Βλέπε επίσης υπόθεση C-202/88, Γαλλία/Επιτροπή, Συλλογή 1991, σ.
Ι-1223.

(3) Βλέπε συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-48/90 και C-66/90, Ολλανδία/Επττροπή, Συλλογή 1992, σ. Ι-627· παράγραφοι 33-35.
(4) Βλέπε συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-48/90 και C-66/90, Ολλανδία/Επττροπή, Συλλογή 1992, σ. Ι-627· παράγραφοι 33-35

και παράγραφος 37.
(5) Βλέπε συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-48/90 και C-66/90, Ολλανδία/Επττροπή, Συλλογή 1992, σ. Ι-627· παράγραφοι 33-35

και παράγραφος 37.
(6) Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής δεν προσφέρει τις προαναφερθείσες εναλλακτικές λύσεις αυτών των δύο βασικών εγγυή-

σεων δηλαδή: 1) τη διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα µε βάση την προκαθορισθείσα από τον πελάτη σειρά· 2) σε
περίπτωση µη διανοµής στον πρώτο προορισµό, τη διανοµή σε ορισµένη ηµεροµηνία σε (έναν ή περισσότερους) εναλλακτι-
κούς προορισµούς. Από τη στιγµή που αυτές οι υπηρεσίες αποτελούν εναλλακτική λύση των δύο κυρίων υπηρεσιών, δηλαδή
η διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα, η παρουσία τους, επιπλέον της διανοµής σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα,
δεν αποτελεί προϋπόθεση για το διαχωρισµό των υπηρεσιών παραδοσιακής διανοµής από τις µη παραδοσιακές.
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ειδικές απαιτήσεις των πελατών επιχειρηµατιών, πελάτες που έχουν την απαίτηση ώστε συγκεκριµένες
αποστολές αλληλογραφίας, ευαίσθητες στον παράγοντα χρόνο, να παραδίδονται σε ακριβή ηµεροµηνία
ή ώρα. Η υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής, ικανοποιεί γενικά τις απαιτήσεις των πελατών, για τους
οποίους δεν αποτελεί αναγκαιότητα η ηµέρα ή η ηµεροµηνία διανοµής της αλληλογραφίας (1).

(18) Από τη στιγµή που οι δύο µορφές υπηρεσιών διανοµής προσφέρουν η καθεµία διαφορετικά χαρακτηριστικά
και ικανοποιούν ανάγκες σηµαντικά διαφορετικές, δεν είναι σωστό το επιχείρηµα που προβάλουν τα ΙΤ,
σύµφωνα µε το οποίο η υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα αποτελεί απλή εξέλιξη και
προσαρµογή της υπηρεσίας παραδοσιακής διανοµής (2). Επιπλέον, αντιθέτως απ’ ό,τι υποστηρίζεται από τα
ΙΤ, η «βάση» που χρησιµοποιείται για να παράγει την αποστολή αλληλογραφίας δεν χρησιµοποιήθηκε ως
κριτήριο για τον ορισµό της αγοράς. Η διάκριση µεταξύ υπηρεσίας παραδοσιακής διανοµής και υπηρεσίας
διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα βασίζεται στα διαφορετικά χαρακτηριστικά και στις διαφορετικές
απαιτήσεις που οι δύο υπηρεσίες ικανοποιούν και γι’ αυτό είναι ανεξάρτητη από το γεγονός εάν η
αποστολή αλληλογραφίας συλλέγεται και προωθείται φυσικά ή ηλεκτρονικά. Εξάλλου, η ιταλική κυβέρνηση
και τα ΙΤ δεν έχουν δίκαιο να υποστηρίζουν ότι ο ορισµός της σχετικής αγοράς από την Επιτροπή βασίζεται
στον τρόπο παραγωγής της αποστολής αλληλογραφίας.

(19) Τα ΙΤ υποστηρίζουν ότι δεν υπάρχει µια πραγµατική και ιδιαίτερη ζήτηση υπηρεσιών διανοµής σε ορισµένη
ηµεροµηνία ή ώρα (3). Παρά τούτα, οι ιδιωτικές επιχειρήσεις πραγµατοποίησαν επενδύσεις για να
δηµιουργήσουν την απαραίτητη υποδοµή για την παροχή της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου µε διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Τούτο δείχνει ότι αυτές οι επιχειρήσεις
διέβλεψαν την ύπαρξη ζήτησης για υπηρεσία διανοµής σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Επιπλέον, το
γεγονός ότι οι τράπεζες και οι ασφαλιστικές εταιρείες µπορεί να είναι πιο ευαίσθητες στην τιµή παρά στον
παράγοντα χρόνο σε ό,τι αφορά ορισµένους τύπους αποστολών αλληλογραφίας στάνταρ (4) δεν αποκλείει
ότι τούτες αντιθέτως είναι ιδιαίτερα ευαίσθητες στους χρόνους διανοµής σε σχέση µε τις ειδικές αποστολές
αλληλογραφίας στις οποίες έγινε αναφορά προηγουµένως.

(20) Τέλος, η υπηρεσία διανοµής σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα διαφέρει και από τη διανοµή µε ραντεβού
που τα ΙΤ διατείνονται ότι περιλαµβάνεται στην υπηρεσία ταχυταχυδροµείο (5). Τα ΙΤ περιγράφουν αυτή την
παροχή ως υπηρεσία διανοµής ad hoc για ατοµικές αποστολές αλληλογραφίας εκτός της συνήθους
διαδροµής διανοµής του ταχυδρόµου (6). Σύµφωνα µε τα ΙΤ, ο ταχυδρόµος, αφ’ ης στιγµής η αλληλογρα-
φία έφτασε στο κέντρο διαλογής, ορίζει ένα προληπτικό ραντεβού µε τον αποδέκτη έτσι ώστε να ορίσει µια
ηµεροµηνία και ώρα διανοµής για την οποία να συµφωνούν και τα δύο µέρη (7). Συνεπώς καθίσταται
εµφανές ότι αυτή η υπηρεσία διαφέρει ριζικά από την υπηρεσία διανοµής σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή
ώρα ως προς διάφορες πλευρές:

— Ο ταχυδρόµος ορίζει ένα «ραντεβού» µόνον όταν η αποστολή αλληλογραφίας έχει φτάσει στο κέντρο
διαλογής. Η διανοµή «ad hoc» δεν αλλάζει το γεγονός ότι αυτή η υπηρεσία, όπως όλες οι προανα-
φερθείσες υπηρεσίες που προσφέρονται από τα ΙΤ, χαρακτηρίζεται από στόχους διανοµής παρά από την
εγγύηση ότι η διανοµή θα πραγµατοποιείται ουσιαστικά στην καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Ένα
σύστηµα µε µη δεσµευτικούς στόχους διανοµής διαφέρει κατά ουσιαστικό τρόπο από την εγγύηση ότι
οι αποστολές αλληλογραφίας θα παραδίδονται σε ακριβή και προκαθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα (8).

— Η πληρωµή της υπηρεσίας «ταχυταχυδροµείο» δεν εξαρτάται από το αποτέλεσµα της πραγµατοποίησης
της διανοµής σε εγγυηµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Καµία υπηρεσία παραδοσιακής διανοµής στην Ευρώπη,
συµπεριλαµβανοµένης της Ιταλίας, δεν εξαρτά την πληρωµή από το αποτέλεσµα, ότι δηλαδή η διανοµή
θα πραγµατοποιηθεί στην προκαθορισµένη ηµεροµηνία και ώρα.

(1) Όπως ελέχθη ανωτέρω, οι ακόλουθες υπηρεσίες συνδέονται συνήθως µε την υπηρεσία διανοµής σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή
ώρα: 1) ένα σύστηµα για ανίχνευση και εντοπισµό της αλληλογραφίας κατά τη διάρκεια της διαδροµής της («tracking and
tracing»), είτε στην ηλεκτρονική φάση είτε σε εκείνη της φυσικής διανοµής· 2) ηλεκτρονική αναφορά για την πραγµατοποι-
ηθείσα διανοµή στην προκαθορισθείσα ηµεροµηνία ή ώρα· 3) ηλεκτρονική αρχειοθέτηση των αναφορών διανοµής· 4) ηλεκτρο-
νική αρχειοθέτηση των αναφορών µη πραγµατοποιηθείσας διανοµής· 5) προσπάθεια εντοπισµού της νέας διεύθυνσης του
αποδέκτη· και 6) σταθερή ενηµέρωση των καταλόγων των διευθύνσεων που ετοιµάζονται ειδικά για τον πελάτη. Σε ορισµένες
περιπτώσεις προσφέρεται επίσης η δυνατότητα επαλήθευσης της απάντησης του αποδέκτη (για παράδειγµα, είσπραξη µιας
πληρωµής κατά τη στιγµή της λήψης της ειδοποίησης πληρωµής ασφαλίστρων). Ενώ αυτά τα πρόσθετα χαρακτηριστικά της
υπηρεσίας συνδέονται συνήθως µε τις παραδόσεις σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα και διευκολύνουν την προσφορά παραδό-
σεων που χαρακτηρίζονται από αυτή την εγγύηση, η παρουσία τους δεν αποτελεί, αυτή καθεαυτή, προϋπόθεση για το
διαχωρισµό της υπηρεσίας παραδοσιακής διανοµής από τη µη παραδοσιακή διανοµή.

(2) Βλέπε τις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 15ης Νοεµβρίου 2000, σ. 7.
(3) Βλέπε παράρτηµα 2 στις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 11ης Οκτωβρίου 2000, σ. 2.
(4) Βλέπε παράρτηµα 2 στις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 11ης Οκτωβρίου 2000, σ. 2.
(5) Βλέπε παράρτηµα 3 στις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 11ης Οκτωβρίου 2000 και σελίδα 4, σηµείωση 1

των παρατηρήσεων των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 28ης Οκτωβρίου 2000.
(6) Βλέπε παράρτηµα 3 στις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 11ης Οκτωβρίου 2000, σ. 3. Τα ίδια τα Ιταλικά

Ταχυδροµεία διατείνονται ότι αυτή η υπηρεσία δεν είναι «γενική».
(7) Βλέπε παράρτηµα 1 στις παρατηρήσεις των Ιταλικών Ταχυδροµείων της 28ης Οκτωβρίου 2000, σ. 4.
(8) Η ίδια η ιταλική κυβέρνηση βεβαιώνει ότι οι ταχυδροµικές υπηρεσίες βασίζονται ουσιαστικά σε στόχους διανοµής και όχι σε

συµβατικές εγγυήσεις. Καµία τράπεζα δεν θα ενδιαφερόταν για µία υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη εγγυηµένη ηµεροµηνία ή
ώρα.
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(21) Σύµφωνα µε αυτές τις παρατηρήσεις, οι υπηρεσίες µη παραδοσιακής διανοµής µπορούν να διαχωριστούν
λόγω του ό,τι εγγυώνται συµβατικά τη διανοµή σε καθορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. Τούτες αποτελούν µια
αγορά ξεχωριστή από εκείνη της υπηρεσίας παραδοσιακής διανοµής, αφού η τελευταία δεν παρέχει ούτε
και εγγυάται, τη διανοµή σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα. ∆εδοµένου αυτού του ρητού διαχωρισµού µεταξύ
υπηρεσιών παραδοσιακών και µη παραδοσιακών παραδόσεων, τα ΙΤ δεν µπορούν να υποστηρίζουν ότι οι
ιδιωτικές επιχειρήσεις διαφηµίζουν την υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµειοµηνία ή ώρα µόνο ως
δικαιολογία για την παροχή παραδοσιακών υπηρεσιών (1).

Β. Η γεωγραφική διάσταση των σχετικών αγορών

(22) Η γεωγραφική διάσταση των σχετικών αγορών αντιστοιχεί σε ολόκληρη την επικράτεια του ιταλικού
κράτους. Αυτό είναι πράγµατι το πλαίσιο γεωγραφικής κάλυψης του µονοπωλίου για την τακτική
αλληλογραφία, το οποίο περιλαµβάνει τη φάση διανοµής της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυ-
δροµείου, που καλύπτεται από επιφύλαξη ως προς το άρθρο 4, σηµείο 4 του διατάγµατος.

Γ. Η δεσπόζονσα θέση

(23) Το άρθρο 4 του διατάγµατος παρέχει στη δηµόσια επιχείρηση ταχυδροµείου το προαναφερθέν αποκλει-
στικό δικαίωµα σε ολόκληρη την ιταλική επικράτεια. Συνεπώς, ο έχων τέτοιο αποκλειστικό δικαίωµα κατέχει
δεσπόζουσα θέση σε σχέση µε την υπηρεσία που καλύπτεται από την αποκλειστικότητα. Σύµφωνα µε τη
νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, µια επιχείρηση που απολαύει ενός νόµιµου µονοπωλίου σε µια
συγκεκριµένη αγορά µπορεί να θεωρηθεί ότι κατέχει µια δεσπόζουσα θέση σε αυτήν την αγορά κατά την
έννοια του άρθρου 82 της Συνθήκης (2). Επιπλέον, ο χώρος ενός κράτους µέλους στον οποίο εκτείνεται
αυτό το µονοπώλιο µπορεί να αποτελέσει ένα σηµαντικό µέρος της κοινής αγοράς (3).

∆. Κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης

(24) Σύµφωνα µε το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο αποτελεί κατάχρηση κατά την έννοια του άρθρου 82 της συνθήκης
το γεγονός ότι µια επιχείρηση που κατέχει δεσπόζουσα θέση σε µια συγκεκριµένη αγορά ασκεί, χωρίς να
υφίσταται αντικειµενική ανάγκη, άλλες δραστηριότητες που ανήκουν σε µια ξεχωριστή αγορά (4), δραστη-
ριότητες που θα µπορούσαν να ασκηθούν από µια τρίτη επιχείρηση στα πλαίσια των δραστηριοτήτων της
σε µια όµορη αλλά ξεχωριστή αγορά (5).

(25) Με αναφορά στον συνδυασµό των άρθρων 86 και 82 της συνθήκης, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο θεώρησε
επίσης ότι η επέκταση ενός µονοπωλίου σε µια όµορη και ανταγωνιστική αγορά, χωρίς να συντρέχει
αντικειµενικός λόγος, απαγορεύεται ως έχει από το άρθρο 86 παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε το άρθρο
82, όταν η επέκταση αυτή είναι αποτέλεσµα ενός κρατικού µέτρου (6).

(26) Τα ΙΤ δήλωσαν ότι δεν προσφέρουν, στη σηµερινή κατάσταση, υπηρεσία διανοµής που να εγγυάται µε
βεβαιότητα την ηµεροµηνία ή την ώρα διανοµής (7). Παρ’ όλα αυτά, η κρατική πράξη που εξαιρεί µια
όµορη αλλά ξεχωριστή αγορά παραβιάζει το άρθρο 86 παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε το άρθρο 82,
ανεξάρτητα από το γεγονός εάν ο δηµόσιος φορέας ήδη λειτουργεί ή όχι σε αυτή την ξεχωριστή αγορά:

— στο µέτρο που η επέκταση του χώρου που χορηγείται στην υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία
ή ώρα ωθεί τα ΙΤ να παράσχουν αυτόν τον τρόπο διανοµής, το άρθρο 4, σηµείο 4 του διατάγµατος
συνεπάγεται την επέκταση της δεσπδζουσας θέσης των ΙΤ στην αγορά της υπηρεσίας παραδοσιακής
διανοµής στην όµορη αλλά ξεχωριστή αγορά από εκείνη της διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα.

— στο µέτρο που τα ΙΤ δεν προσφέρουν την υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα, το άρθρο
4, σηµείο 4 του διατάγµατος ωθεί τα ΙΤ, µέσω της απλής άσκησης του αποκλειστικού δικαιώµατος, να
περιορίσουν την προσφορά της εν λόγω υπηρεσίας, από τη στιγµή που τούτο αποκλείει στους
ιδιωτικούς φορείς τη δυνατότητα να ικανοποιήσουν την ειδική ζήτηση εγγυηµένης διανοµής σε
ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα (8).

(1) Βλέπε παράρτηµα 3 στις παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν στις 11 Οκτωβρίου 2000.
(2) Βλέπε υπόθεση C-320/91, Corbeau, Συλλογή 1993, παράγραφος 9.
(3) Βλέπε υπόθεση C-41/90, Höffner, Συλλογή 1991, σ. Ι-1979, παράγραφος 28 και C-260/89, ERT, Συλλογή 1991, σ.

Ι-2925, παράγραφος 31.
(4) Βλέπε υπόθεση C-320/91, Corbeau, Συλλογή 1993, σ. Ι-2533, παράγραφος 19.
(5) Βλέπε υπόθεση 311/84, CBEM, Συλλογή 1985, σ. 3261.
(6) Βλέπε υπόθεση C-18/88, Regie des télégraphes et des téléphones/GB-Inno, Συλλογή 1991, σ. Ι-5941, παράγραφος 24.
(7) Στις υποβληθείσες παρατηρήσεις την 11η Οκτωβρίου 2000, τα ΙΤ αµφισβητούν το γεγονός ότι υπάρχει ζήτηση για διανοµή

σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα και, συνεπώς, ότι υπάρχει µια αγορά γι’ αυτές τις υπηρεσίες. Σύµφωνα µε τα ΙΤ οι τράπεζες
και οι ασφαλιστικές εταιρείες δεν ζητούν τόσο διανοµή σε ορισµένη ηµεροµηνία όσο διανοµή σε χαµηλή τιµή (βλέπε
παράρτηµα 2 στις παρατηρήσεις της 11ης Οκτωβρίου 2000, σ. 1 και 2). Επιπλέον, στο παράρτηµα 3 στις παρατηρήσεις της
11ης Οκτωβρίου 2000, τα ΙΤ προσφέρουν ένα κατάλογο όλων των υπηρεσιών διανοµής (µε κράτηση ή όχι) που είναι σε
θέση να παράσχουν. Στον κατάλογο αυτό δεν εµφανίζονται όι παραδόσεις σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα.

(8) Βλέπε υπόθεση C-41/90, Hoffner, Συλλογή 1991, σ. Ι-1979, παράγραφος 31.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων3.3.2001 L 63/65

(27) Ο καθορισµός του κατά πόσον η φάση διανοµής της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου
είναι ή όχι ανοιχτή στον ανταγωνισµό πριν από την έναρξη ισχύος του άρθρου 4, σηµείο 4 του
διατάγµατος δεν είναι σηµαντικός. Ακόµα και όταν η διανοµή των υπηρεσιών ετερογενούς ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου ήταν υπό επιφύλαξη πριν από την έναρξη ισχύος του άρθρου 4, σηµείο 4 του διατάγµατος,
γεγονός που δεν προκύπτει από την προαναφερθείσα νοµική ιταλική ρύθµιση, το άρθρο 4, σηµείο 4 θα
ήταν παροµοίως σε αντίθεση µε το άρθρο 86 σε συνδυασµό µε το άρθρο 82, από τη στιγµή που το άρθρο
86, σηµείο 1 απαγορεύει και τη διατήρηση ενός κρατικού µέτρου αντίθετο προς το άρθρο 82.

(28) Σχετικά µε την αντίρρηση που προβλήθηκε από την ιταλική κυβέρνηση σύµφωνα µε την οποία η επέκταση
του καθορισµένου χώρου θα ήταν αντικειµενικά δικαιολογηµένη για να διαφυλαχθεί έτσι η οικονοµική
ισορροπία των ΙΤ, παραπέµπεται σε ό,τι θα λεχθεί ακολούθως σχετικά µε το άρθρο 86, παράγραφος 2.

Ε. Επίδραση στο εµπόριο µεταξύ κρατών µελών

(29) Τα κράτη µέλη φέρουν την ευθύνη σχετικά µε τα άρθρα 86, παράγραφος 1 και 82 της συνθήκης µόνον
όταν η κατάχρηση µπορεί να αποβεί επιζήµια στο εµπόριο µεταξύ κρατών µελών. Στη συγκεκριµένη
περίπτωση υπάρχει τέτοιου είδους αποτέλεσµα εφόσον οποιοσδήποτε αποκλεισµός των ανταγωνιστών σε
ξεχωριστές αγορές στον συγκεκριµένο χώρο εµποδίζει τις επιχειρήσεις που εδρεύουν στα άλλα κράτη µέλη,
και οι οποίες είναι σε θέση να παράσχουν υπηρεσίες διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα, να
επεκτείνουν τις δραστηριότητές τους στην ιταλική επικράτεια.

ΣΤ. Άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης

(30) Το άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης ορίζει ότι, ο φορέας παραδοσιακού ταχυδροµείου που είναι
επιφορτισµένος µε µια υπηρεσία γενικού συµφέροντος υπόκειται στους κανόνες της συνθήκης, και ειδικά
στους κανόνες περί ανταγωνισµού, στο µέτρο που η εφαρµογή αυτών των κανόνων δεν εµποδίζει την
εκπλήρωση, de facto ή de jure, της ειδικής αποστολής που του έχει ανατεθεί. Το κράτος µέλος φέρει το
βάρος της απόδειξης ότι η εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού µπορεί να παράγει τέτοιο αποτέλεσµα.
Για τους λόγους που ακολουθούν, η ιταλική κυβέρνηση και τα ΙΤ δεν µπορούν να θεωρήσουν (1) ούτε ότι
ο ανταγωνισµός, σε ό,τι αφορά τη διανοµή αλληλογραφίας σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα, θέτει σε
κίνδυνο την οικονοµική ισορροπία των ΙΤ (1), ούτε (2) ότι το άνοιγµα στους ιδιώτες επιχειρηµατίες της
φάσης διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα έχει ως συνέπεια τη µείωση των εισοδηµάτων των ΙΤ (2):

— κατά πρώτο λόγο, όπως επισηµάνθηκε ανωτέρω, τα ΙΤ δεν προσφέρουν σήµερα καµία ταχυδροµική
υπηρεσία που να χαρακτηρίζεται από εγγύηση διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα (3). Συνεπώς,
τα ΙΤ δεν θα υφίσταντο κανέναν περιορισµό του κύκλου εργασιών τους σε ό,τι αφορά αυτή την αγορά.
Επιπλέον, για να υπάρχει εγγύηση ότι οι παραδόσεις πραγµατοποιούνται σε ορισµένη ηµεροµηνία ή
ώρα, τα ΙΤ θα έπρεπε να αρχίσουν µια ριζική αναδιοργάνωση των φάσεων διαλογής και διανοµής.
Τούτο καθιστά, βραχυπρόθεσµα και µεσοπρόθεσµα, απίθανη την είσοδο των ΙΤ σε αυτή την αγορά. Εν
πάση περιπτώσει, ο περαιτέρω κύκλος εργασιών που θα µπορούσε να πραγµατοποιηθεί µέσω ταχυδρο-
µικών υπηρεσιών πολύ εξειδικευµένων και ειδικά επικεντρωµένων στον παράγοντα χρόνο θα παραµείνει
αµελητέος σε σχέση µε το έλλειµµα των ΙΤ,

— κατά δεύτερο λόγο, η υπηρεσία διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα ικανοποιεί µια πολύ ειδική
απαίτηση, περιορισµένη µόνο στις αποστολές αλληλογραφίας που είναι ευαίσθητες στον παράγοντα
χρόνο. Η υπηρεσία διανοµής αυτών των αποστολών αλληλογραφίας αποτελεί µια νέα υπηρεσία που
δηµιουργεί ένα πρόσθετο ταχυδροµικό όγκο. Εξάλλου, οι αποστολές αλληλογραφίας που είναι ευαί-
σθητες στον παράγοντα χρόνο δεν αντικαθιστούν ούτε παρεκτρέπουν τη ζήτηση σχετικά µε την
παραδοσιακή διανοµή (µε κράτηση) και, συνεπώς, δεν θα θίξουν τον όγκο αλληλογραφίας που
παραδίδεται µε παραδοσιακούς τρόπους ούτε τον σχετικό κύκλο εργασιών των ΙΤ στον συγκεκριµένο
χώρο,

— κατά τρίτο λόγο, το ταχυδροµικό δίκτυο των ιδιωτικών επιχειρήσεων καλύπτει ήδη το έδαφος διαφόρων
ιταλικών περιοχών, και η κάλυψη αυτή ανέρχεται στο 40 % της εθνικής επικράτειας. Αυτή η υπηρεσία,
καλύπτοντας το έδαφος ολόκληρων περιοχών, δεν περιορίζεται στην κάλυψη µόνο του κερδοφόρου
αστικού ταχυδροµείου αφήνοντας στα ΙΤ την παροχή της υπηρεσίας στις µη κερδοφόρες περιοχές της
υπαίθρου.

(1) Βλέπε τις παρατηρήσεις της ιταλικής κυβέρνησης της 13ης Ιουλίου 2000, σσ. 19-21. Βλέπε επίσης τις παρατηρήσεις των ΙΤ
της 14ης Ιουλίου 2000, σσ. 92-99, τις παρατηρήσεις των ΙΤ της 11ης Οκτωβρίου 2000, σσ. 1-2 και τις παρατηρήσεις των
ΙΤ της 15ης Νοεµβρίου 2000, σ. 23.

(2) Βλέπε τις παρατηρήσεις της ιταλικής κυβέρνησης της 3ης Ιουλίου 2000, σ. 11. Βλέπε επίσης τις παρατηρήσεις των ΙΤ της
11ης Οκτωβρίου 2000, σηµείο Γ, σ. 3 και σηµείο ΣΤ, σ. 4 και τις παρατηρήσεις των ΙΤ της 14ης Ιουλίου 2000, σηµεία
95 και 96.

(3) Βλέπε τον κατάλογο των υπηρεσιών των ΙΤ (µε κράτηση ή όχι) που περιέχεται στο παράρτηµα 3 στις παρατηρήσεις που
υποβλήθηκαν την 11η Οκτωβρίου 2000.
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III. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(31) Λαµβάνοντας υπόψη όσα προηγήθηκαν, η Επιτροπή θεωρεί ότι η Ιταλία, αποκλείοντας τον ανταγωνισµό
στη φάση της διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδρο-
µείου, παραβιάζει το άρθρο 86 παράγραφος 1 σε συνδυασµό µε το άρθρο 82 της συνθήκης. Από τη
στιγµή που κανένα άλλο κράτος µέλος, εκτός της Ιταλίας, δεν θέσπισε παρόµοιο κανόνα µε εκείνον του
άρθρου 4, σηµείο 4 του διατάγµατος, που εξαιρεί τη φάση διανοµής της υπηρεσίας ετερογενούς ηλεκτρο-
νικού ταχυδροµείου χωρίς να λαµβάνει υπόψη τα ειδικά χαρακτηριστικά αυτής της φάσης, η Επιτροπή
οφείλει να εκδώσει απόφαση έναντι µόνο του ιταλικού κράτους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ιταλικοί κανόνες που ρυθµίζουν τον ταχυδροµικό τοµέα, και ιδίως το άρθρο 4, σηµείο 4 του νοµοθετικού
διατάγµατος αριθ. 261 της 22ας Ιουλίου 1999, παραβιάζουν το άρθρο 86 παράγραφος 1 σε συνδυασµό µε το
άρθρο 82 της συνθήκης, στο µέτρο που αποκλείουν τον ανταγωνισµό όσον αφορά τη φάση διανοµής σε ορισµένη
ηµεροµηνία ή ώρα των υπηρεσιών ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου.

Η Ιταλία υποχρεούται να θέσει τέλος σε αυτήν την παράβαση ανακαλώντας τα αποκλειστικά δικαιώµατα που
χορηγήθηκαν στα Ιταλικά Ταχυδροµεία SpA σε ό,τι αφορά τη φάση διανοµής σε ορισµένη ηµεροµηνία ή ώρα των
υπηρεσιών ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου.

Άρθρο 2

Η Ιταλία θα απόσχει στο µέλλον από τη χορήγηση αποκλειστικών δικαιωµάτων στη φάση διανοµής σε ορισµένη
ηµεροµηνία ή ώρα των υπηρεσιών ετερογενούς ηλεκτρονικού ταχυδροµείου.

Άρθρο 3

Η Ιταλία θα πληροφορήσει την Επιτροπή, εντός τριών µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα
µέτρα που έχει λάβει για να θέσει τέλος στην παράβαση που αναφέρεται στο άρθρο 1.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής


